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Imminent: rpsAyIuH, IPEACTOSIIHEH, IPHOTHIKAFOIIHECSA, HEH30E€KHBIH H T.]I.

The only part about the recent “imminent-not imminent-no word for imminent” discussion
in the news that I liked was seeing people who generally don’t pay that much attention to
word definitions and translation suddenly get very interested indeed. It would have been
better, of course, if they knew something about the languages they were writing and tweeting
about, but hey — at least people were thinking about the importance of every word and
nuance in diplomatic and state negotiations.

To be fair, imminent is a difficult word in English. First, you might confuse it with immanent
(inherent) and eminent (highly respected). Second, it can mean that something mighthappen
or that something will definitely happen. Third, the possible or certain event might occur
fairly soon (whenever that is) or almost immediately. Fourth, it might help to know if the
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speaker is using American or British English, since AE tends to mean “certainly,
immediately” and BE tends to mean “might, soon-ish.”

And finally, fifth: In my observation, some people use “imminent” the way many people use
“unbelievable!” When someone squeals, “That’s unbelievable!” it doesn’t mean that the
person doesn’t believe it. It just means that whatever they’re talking about is extremely good,
bad, weird, lucky, etc. So, for some people, “imminent attack” might mean: “This might
happen! Pay attention!”

Now you can imagine the difficulty for translation into Russian. You have to figure out the
answers to #1-5 above before choosing the right word. Russian has a dozen or so ways to
express the idea that some event will happen soon, but none that have exactly all the
ambiguities of “imminent” as used today. In the translation biz, when you must choose one
meaning out of many, it’s called concretization. We dislike it. All those nuances and
ambiguities — gone.

But Russian has plenty of nuances and ambiguities, too. There are many words and
expressions that mean “about to happen.” The choice of verb indicates, to some extent, if the
event about to happen is good, bad, or neutral. Some verbs and expressions can be used for all
three. In Russian, like in English, “on the horizon” can be used for bad things: Ha ropuzonTe
COBCEM V3K HUIIEHCKAs ITIeHCHS U TToJTHeHIast 6e3bicxoqHocThb (On the horizon is a truly
miserly pension and total despair). But it can refer to positive changes, too: ITossBunuch Ha
ropusoHTe Benbiit 1 Bok (Bely and Blok appeared on the horizon).

And then there is an entire list of words for events that are upcoming, mostly participles,
which are formed from verbs and usually get translated with an -ing ending in English.
[Ipexcrosimuii, from npefcTosaTs (upcoming, to lie ahead), can refer to something good, bad
or neutral. Koro BeI 6y/jeTe mojiep>KMBaTh Ha MpefICTOAIMX Bbibopax? (Who are you going
to be supporting in the upcoming elections?) >KypHanucThI BITATHUCH IOTYUYUTD XOTh
KaKy10-TOo MH(POPMALMIO 0 IPefICTOosIIel BOoeHHOM omepanuu (Journalists tried to get at
least some information about the impending military operation).

Often mpencToaTh is translated as “must do”: Tenmeps UM IIPeACTOUT 0000IIUTH BCe
MoJIyueHHbIe UM OT TocyAapcTB cBefgeHMs (Now they must summarize all the information
they got from the governments). Sometimes you can hear a sigh in it: Ham 3T0 Bcé emié
npencTout (All that still lies ahead of us).

Tpsipymiui, from rpsicty, can also be a neutral way to describe something in the future. It’s
commonly used in the phrase rpsigyiiue nau (coming days) or jeHb IpSAYIINM (tomorrow,
the next day). You probably know the expressions UTo jeHs rpsayInuii HaMm roroBut? (Who
knows what tomorrow holds?) or He miepeskuBaii 0 TOM, YTO feHb rpsaaymuii HecéT (Take
each day as it comes, literally, don’t worry about what tomorrow may bring). The phrase Ha
coH rpsaaymuii (just before bed, before going to sleep) is a standard part of everyday Russian,
even though it comes from prayer books: Korga M1 mogpociu, ¢ HAMU CTalyu YUTATh
MOJIUTBBI Ha coH rpsaaymui (When we got older, they began to say bedtime prayers with us).

But sometimes rpsimymuii is used to describe events that are threatening, like rpsimyras
6uTBa (the coming battle) or rpsiyirast KaracTpoda (the approaching catastrophe).



[Ipubnukaromuiics (from npubnmKkaThes, to approach) is another all-purpose
“forthcoming” word: [TpubnausKaroIviecs: BHIOOPHI 3aCTaBIISIIOT aKTUBU3UPOBAThCSI
nonuTryeckue cuibl (The upcoming elections are making political forces get down to work).
[IpaBUTETBCTBO IPOLOJIKAIIO JieP>KaTh GUKCUPOBAHHBIM KyPC [0 ITOCTIeqHero, HeCMOTPS
Ha BCe IPU3HAKU MpUbImKaroIierocst puHaHcoBoro Kpaxa (The government continued to
keep to its fixed course right up until the end, despite all the signs of imminent financial
collapse).

To describe bad events that are coming up, you might use HaBucaTh and HaBUcaroIU (to
loom, to hang over): Ecitu 651 He HaBHCaroIIasl yrpo3a HOBOTO apecTa, OH ObUT ObI ceiiyac
cuactnuBbIM napHeM (If not for the threat of a new arrest hanging over him, he’d be a happy
lad now).

To be more specific about an impending disaster, spell it out in Russian with a phrase like
Ha/IBUTAIOIIASICSI OMMAaCHOCTD BOMHBI (the imminent danger of war). Sometimes there is still
hope it can be avoided: 3Ta HagBuraromasicst KaracTpoda Jo/>KHa OBITH MpeIoTBpaIlleHa
(The impending disaster must be stopped from happening).

But some disasters cannot be stopped: they are HemuHyembit (inevitable). B ciydae rmobeibl
KOMMYHUCTOB HaC >KIET HEMUHYeMbIM 3KoOHOMUUecKuM Kpax (If the communists win the
election, economic disaster is certain.)

But even in dire situations, Russians quote the wisdom of Benjamin Franklin: B >ku3Hu HeT
HUYero Hen3be>KHOro, KpoMe cMepTH U HanoroB (In this world nothing can be said to be
certain, except death and taxes).
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